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RISULTATI DI APPRENDIMENTO ATTESI 

Conoscenza e capacità di comprensione 

Lo studente sarà messo in grado di leggere, comprendere e produrre testi in lingua araba complessi 

attraverso una sicura conoscenza delle stutture morfosintattiche della lingua araba. 

Capacità di applicare conoscenza e comprensione 

Redigere e tradurre testi in lingua araba articolati e complessi anche di argomento specialistico. 

Autonomia di giudizio 

Elaborare un discorso critico sui testi di volta in volta analizzati e valutare autonomamente le 

diverse strategie traduttive. 

Abilità comunicative 

Comunicare esponendo in maniera disinvolta e argomentando con proprietà di linguaggio idee ed 

argomenti anche di ambito specialistico. 

Capacità di apprendimento 

Sviluppare ulteriori competenze linguistiche in vista dei possibili sbocchi lavorativi 

OBIETTIVI FORMATIVI 

Obiettivo del corso è l'approfondimento delle strutture morfosintattiche della lingua araba, 

attraverso un'analisi critica delle diverse tipologie testuali in rapporto ai diversi registri linguistici e 

alle diverse situazioni comunicative. Il corso mirerà inoltre a focalizzare alcuni aspetti relativi alla 



linguistica araba, alla dialettologia e agli studi di traduttologia, con particolare riguardo al dibattito 

critico ad esso inerente. 

PROGRAMMA DIDATTICO 

Il corso sarà strutturato in due lezioni settimanali della durata di 3 ore ciascuna, articolate come 

segue:  

 
N. ORE  PREVISTE LEZIONI FRONTALI 

3 Traduzione arabo-italiano livello avanzato (prima parte) 
3 Traduzione arabo-italiano livello avanzato (seconda parte) 
3 Traduzione italiano-arabo livello avanzato (prima parte) 
3 Traduzione italiano-arabo livello avanzato (seconda parte) 
3 Analisi critica in lingua araba del testo letterario (prima parte) 
3 Analisi critica in lingua araba del testo letterario (seconda parte) 
3 Analisi critica del testo: la stampa 
3 Analisi critica del testo: la stampa 
3 Elementi di dialettologia teorica (prima parte) 
3 Elementi di dialettologia teorica (seconda parte) 
3 Elementi di linguistica araba (prima parte) 
3 Elementi di linguistica araba (seconda parte) 
3 Il dibattito sulla traduttologia nel mondo arabo (esempi) 
3 Traduttologia (seconda parte) 
3 Revisione 

TESTI 

CONSIGLIATI 
- Veccia Vaglieri, Grammatica teorico-pratica della lingua araba, II volume, 

IPO, 2011  

- Nariman Naili Al-Warraki, Ahmed Taher Hassanein, The connectors in 

Modern Standard Arabic, The American University in Cairo, Cairo-New 

York, 2002 (seconda parte).  

- Daniela Amaldi, Raoudha Mediouni, Crestomazia araba, IPO, Roma, 2009 

(seconda parte).  

Dispense di dialettologia teorica fornite dal docente.  
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